This Braj Bhasha verse is selected from the padavali (collection of songs) of the poet-saint
Sundardas (1596-1689). Through the metaphor of rainy-season (pavasa), this verse presents the
state of a woman (virahni) who is separated from her lover.
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hama para pavasa nrpa carhi ayau,

badala hasti havai damini garaji nisana bajayau.

pavana turangama calata cahu disa biinda bana jhara layau,
dadura mora papiha paika marai mara sunayau.

dasahu disa ai garha gheryau biraha anala lagayau,

jaiye kaha bhagi kaifi sajani rajant dund uthayau.

ko aba karai sahai hamari piya pardesahi chayau,
Sundardasa birahant byakula kariye katn upayau.

King rain has waged war against me.

Taking his cloud-elephants and forces of lightning, roaring he sounded the cattle-drum,
His rainstorm like horses are walking everywhere and showering rain-drops like arrows.
(His) frogs, peacocks and cuckoos like foot-soldiers are shouting war-cries,

(He has) covered the fort from all sides and burned the fire of separation.

There is no way to escape, O friend! (because) the night has also revolted against me,
Who can help me now, because my lover lives abroad,

Sundardas says the separated-woman is anxious, what solution can be made?
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